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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 820/2013 

ze dne 27. srpna 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu ďasovitých v oblastech VIIIc, IX a X a ve vodách EU oblasti 
CECAF 34.1.1 plavidly plujícími pod vlajkou Francie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 39/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva, jimiž 
disponují plavidla EU, pro některé populace ryb a skupiny 
populací ryb, na něž se nevztahují mezinárodní jednání 
nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 20/TQ39 

Členský stát Francie 

Populace ANF/83411 

Druh Ďasovití (Lophiidae) 

Oblast Oblasti VIIIc, IX a X a vody EU oblasti CECAF 34.1.1 

Datum 4.2.2013

CS L 232/2 Úřední věstník Evropské unie 30.8.2013



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 821/2013 

ze dne 27. srpna 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu okouníka v oblasti NAFO 3M plavidly plujícími pod vlajkou 
Evropské unie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 40/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu­
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi­
národní jednání nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 
2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Členský stát Evropská unie (všechny členské státy) 

Populace RED/N3M 

Druh Okouník (Sebastes spp) 

Oblast NAFO 3M 

Datum ukončení 30. 7. 2013
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 822/2013 

ze dne 27. srpna 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu šprota obecného ve vodách Unie subdivizí 22-32 plavidly 
plujícími pod vlajkou Polska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 1088/2012 ze dne 20. listopadu 
2012, kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva 
pro některé populace ryb a skupiny populací ryb v Balt­
ském moři ( 2 ), stanoví kvóty na rok 2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 19/BAL 

Členský stát Polsko 

Populace SPR/3BCD-C 

Druh Šprot obecný (Sprattus sprattus) 

Oblast Vody Unie subdivizí 22-32 

Datum 12.7.2013
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 823/2013 

ze dne 27. srpna 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu tresky tmavé v oblasti VI, ve vodách EU a v mezinárodních 
vodách oblastí Vb, XII a XIV plavidly plujícími pod vlajkou Španělska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 40/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu­
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi­
národní jednání nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 
2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Article 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov

CS 30.8.2013 Úřední věstník Evropské unie L 232/7 

( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 23, 25.1.2013, s. 54.



PŘÍLOHA 

Č. 18/TQ40 

Členský stát Španělsko 

Populace POK/56-14 

Druh Treska tmavá (Pollachius virens) 

Oblast Oblast VI, vody EU a mezinárodní vody oblastí Vb, XII a XIV 

Datum 12.7.2013
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 824/2013 

ze dne 28. srpna 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu tresky obecné ve vodách Norska oblastí I a II plavidly plujícími 
pod vlajkou Portugalska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 40/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu­
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi­
národní jednání nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 
2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov

CS 30.8.2013 Úřední věstník Evropské unie L 232/9 

( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 23, 25.1.2013, s. 54.



PŘÍLOHA 

Č. 23/TQ40 

Členský stát Portugalsko 

Populace COD/1N2AB. 

Druh Treska obecná (Gadus morhua) 

Oblast Vody Norska oblastí I a II 

Datum 30.7.2013
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 825/2013 

ze dne 28. srpna 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu tresky obecné v oblastech I a IIb plavidly plujícími pod vlajkou 
Portugalska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 40/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu­
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi­
národní jednání nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 
2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 22/TQ40 

Členský stát Portugalsko 

Populace COD/1/2B. 

Druh Treska obecná (Gadus morhua) 

Oblast I a IIb 

Datum 30.7.2013
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 826/2013 

ze dne 29. srpna 2013, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka sedaxan a mění příloha prováděcího 

nařízení (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) použije 
na postupy a podmínky schvalování účinných látek, 
o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 3 
uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U sedaxanu 
byly podmínky čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 splněny rozhodnutím Komise 
2011/123/EU ( 3 ). 

(2) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdržela 
Francie dne 14. června 2010 od společnosti Syngenta 
Crop Protection AG žádost o zařazení účinné látky 
sedaxanu do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhod­
nutím 2011/123/EU bylo potvrzeno, že je příslušná 
dokumentace „úplná“, tzn. že v zásadě vyhovuje poža­
davkům na údaje a informace stanoveným v přílohách II 
a III směrnice 91/414/EHS. 

(3) Účinky této účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove­
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 

navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra­
vodaj předložil dne 10. května 2011 návrh zprávy 
o hodnocení. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 
závěr o přezkumu hodnocení rizik účinné látky sedaxanu 
z hlediska pesticidů ( 4 ) dne 6. července 2012. 

(5) V listopadu 2012 si Komise vyžádala od úřadu další 
toxikologické posouzení. Členský stát zpravodaj předložil 
dodatek ke svému návrhu zprávy o hodnocení. Úřad 
aktualizoval svůj závěr a uspořádal závěrečnou konzul­
taci s členskými státy. 

(6) Úřad předložil Komisi svůj aktualizovaný závěr 
o přezkumu hodnocení rizik účinné látky sedaxanu 
z hlediska pesticidů ( 5 ) dne 18. prosince 2012. Návrh 
zprávy o hodnocení a aktualizovaný závěr úřadu byly 
přezkoumány členskými státy a Komisí v rámci Stálého 
výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat a návrh 
zprávy o hodnocení byl dokončen dne 16. července 
2013 v podobě zprávy Komise o přezkoumání sedaxanu. 

(7) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že 
přípravky na ochranu rostlin obsahující sedaxan mohou 
obecně splňovat požadavky stanovené v čl. 5 odst. 1 
písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 3 směrnice 91/414/EHS, 
zejména pokud jde o použití, která byla zkoumána 
a podrobně popsána ve zprávě Komise o přezkoumání. 
Proto je vhodné sedaxan schválit.
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(8) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve 
spojení s článkem 6 téhož nařízení a s ohledem na 
současný stav vědeckých a technických poznatků je 
však nezbytné stanovit některé podmínky a omezení. 

(9) Před schválením je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřené období, které jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze schválení vyplynou. 

(10) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano­
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by vzhledem 
k specifické situaci vzniklé přechodem od směrnice 
91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009 platit následu­
jící. Členským státům by po schválení mělo být posky­
tnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají povo­
lení přípravků na ochranu rostlin obsahujících sedaxan. 
Členské státy by případně měly povolení změnit, nahradit 
nebo odejmout. Odchylně od uvedené lhůty by pro před­
ložení a zhodnocení aktualizace úplné dokumentace 
podle přílohy III, jak je stanoveno ve směrnici 
91/414/EHS, mělo být pro každý přípravek na ochranu 
rostlin a pro každé navrhované použití v souladu s jedno­
tnými zásadami poskytnuto delší období. 

(11) Zkušenosti se zařazováním účinných látek posouzených 
v rámci nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 
11. prosince 1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro první etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh ( 1 ), do přílohy I směrnice 
91/414/EHS ukázaly, že při výkladu povinností držitelů 
stávajících povolení mohou vzniknout problémy, pokud 
jde o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkos­
tem, zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti člen­
ských států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení 
má přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II 
uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly 
dosud přijaty a kterými se mění příloha I uvedené směr­
nice, a s nařízeními schvalujícími účinné látky však toto 
ujasnění neukládá členským státům ani držitelům povo­
lení žádné nové povinnosti. 

(12) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, 
pokud jde o seznam schválených účinných látek ( 2 ), 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(13) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka sedaxan, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za 
podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
31. července 2014 v případě potřeby změní nebo odejmou 
stávající povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující 
účinnou látku sedaxan. 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, a zda 
držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 
splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno­
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující sedaxan jako jedinou účinnou látku, nebo jako 
jednu z několika účinných látek, které byly všechny nejpozději 
do 31. ledna 2014 uvedeny v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011, a to na základě dokumentace splňující požadavky 
přílohy III směrnice 91/414/EHS a při zohlednění sloupce 
o zvláštních ustanoveních přílohy I tohoto nařízení. Na základě 
tohoto hodnocení určí, zda přípravek splňuje podmínky stano­
vené v čl. 29 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) pokud přípravek obsahuje sedaxan jako jedinou účinnou 
látku, povolení v případě potřeby změní nebo odejmou 
nejpozději do 31. července 2015, nebo 

b) pokud přípravek obsahuje sedaxan jako jednu z několika 
účinných látek, povolení v případě potřeby změní nebo 
odejmou do 31. července 2015 nebo do data stanoveného 
pro tuto změnu či odnětí v příslušném aktu nebo aktech, 
jimiž se příslušná látka nebo látky zařazují do přílohy I směr­
nice 91/414/EHS nebo jimiž se příslušná látka nebo látky 
schvalují, podle toho, co nastane později.
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Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. února 2014. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. srpna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti schválení Zvláštní ustanovení 

Sedaxan 

č. CAS 874967-67-6 

(trans-izomer: 599197- 
38-3 / cis-izomer: 
599194-51-1) 

č. CIPAC 833 

směs 2 cis-izomerů 2′- 
[(1RS,2RS)-1,1′-bicyklo­
prop-2-yl]-3-(difluorme­
thyl)-1-methylpyrazol-4- 
karboxanilidu a 2 trans- 
izomerů 2′-[(1RS,2RS)- 
1,1′-bicykloprop-2-yl]-3- 
(difluormethyl)-1-methyl­
pyrazol-4-karboxanilidu 

≥ 960 g/kg sedaxanu 

(obsah 2 trans-izomerů ve 
směsi enantiomerů 50:50 je 
v rozpětí 820–890 g/kg 
a obsah 2 cis-izomerů ve 
směsi enantiomerů 50:50 
v rozpětí 100–150 g/kg) 

1. února 2014 31. ledna 2024 ČÁST A 

Mohou být povolena pouze použití pro ošetření osiva. 

ČÁST B 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání 
sedaxanu, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené 
Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 
16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní 
pozornost: 

a) ochraně podzemních vod, je-li tato účinná látka používána 
v oblastech s citlivými půdními a/nebo klimatickými podmín­
kami; 

b) dlouhodobému riziku pro ptáky a savce. 

Podmínky povolení musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke 
zmírnění rizika. 

Dotčené členské státy v případě potřeby provedou programy 
monitorování za účelem ověření možné kontaminace podzemních 
vod metabolitem CSCD465008 v citlivých oblastech. 

Dotčené členské státy si vyžádají předložení potvrzujících infor­
mací, pokud jde o význam metabolitu CSCD465008, a odpovída­
jící posouzení rizika pro podzemní vody, pokud bude sedaxan 
klasifikován podle nařízení (ES) č. 1272/2008 jako „podezření 
na vyvolání rakoviny“. 

Oznamovatel předloží Komisi, členským státům a úřadu příslušné 
informace do šesti měsíců od data použitelnosti nařízení, kterým 
bude sedaxan klasifikován. 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„48 Sedaxan 

č. CAS 874967-67-6 

(trans-izomer: 599197-38- 
3 / cis-izomer: 599194- 
51-1) 

č. CIPAC 833 

směs 2 cis-izomerů 2′- 
[(1RS,2RS)-1,1′-bicyklo­
prop-2-yl]-3-(difluorme­
thyl)-1-methylpyrazol-4- 
karboxanilidu a 2 trans- 
izomerů 2′-[(1RS,2RS)- 
1,1′-bicykloprop-2-yl]-3- 
(difluormethyl)-1-methylpy­
razol-4-karboxanilidu 

≥ 960 g/kg sedaxanu 

(obsah 2 trans-izomerů ve 
směsi enantiomerů 50:50 je 
v rozpětí 820–890 g/kg 
a obsah 2 cis-izomerů ve 
směsi enantiomerů 50:50 
v rozpětí 100–150 g/kg) 

1. února 2014 31. ledna 2024 ČÁST A 

Mohou být povolena pouze použití pro ošetření osiva. 

ČÁST B 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání sedaxanu, a zejména dodatky I a II uvedené 
zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat dne 16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost: 

a) ochraně podzemních vod, je-li tato účinná látka používána 
v oblastech s citlivými půdními a/nebo klimatickými 
podmínkami; 

b) dlouhodobému riziku pro ptáky a savce. 

Podmínky povolení musí v případě potřeby zahrnovat 
opatření ke zmírnění rizika. 

Dotčené členské státy v případě potřeby provedou programy 
monitorování za účelem ověření možné kontaminace 
podzemních vod metabolitem CSCD465008 v citlivých 
oblastech. 

Dotčené členské státy si vyžádají předložení potvrzujících 
informací, pokud jde o význam metabolitu CSCD465008, 
a odpovídající posouzení rizika pro podzemní vody, pokud 
bude sedaxan klasifikován podle nařízení (ES) č. 1272/2008 
jako „podezření na vyvolání rakoviny“. 

Oznamovatel předloží Komisi, členským státům a úřadu 
příslušné informace do šesti měsíců od data použitelnosti 
nařízení, kterým bude sedaxan klasifikován.“ 

(*) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 827/2013 

ze dne 29. srpna 2013, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 

14940 a DSM 14941) a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) použije 
na postupy a podmínky schvalování účinných látek, 
o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 3 
uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U Aureobasi­
dium pullulans (kmeny DSM 14940 a DSM 14941) byly 
podmínky čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 splněny rozhodnutím Komise 
2008/953/ES ( 3 ). 

(2) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo 
Rakousko dne 17. dubna 2008 od společnosti bio-ferm 
Biotechnologische Entwicklung und Produktion GmbH 
žádost o zařazení účinné látky Aureobasidium pullulans 
(kmeny DSM 14940 a DSM 14941) do přílohy I směrnice 
91/414/EHS. Rozhodnutím 2008/953/ES bylo 
potvrzeno, že je příslušná dokumentace „úplná“, tzn. že 
v zásadě vyhovuje požadavkům na údaje a informace 
stanoveným v přílohách II a III směrnice 91/414/EHS. 

(3) Účinky této účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove­
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 
navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra­
vodaj předložil dne 17. prosince 2009 návrh zprávy 
o hodnocení. V souladu s čl. 11 odst. 6 nařízení Komise 

(EU) č. 188/2011 ( 4 ) byly dne 26. července 2011 od 
žadatele vyžádány dodatečné informace. Hodnocení 
dodatečných údajů ze strany Rakouska bylo předloženo 
ve formátu aktualizovaného návrhu zprávy o posouzení 
v lednu 2012. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 
závěr ( 5 ) o přezkumu hodnocení rizik účinné látky Aure­
obasidium pullulans (kmeny DSM 14940 a DSM 14941) 
z hlediska pesticidů dne 2. dubna 2013. Návrh zprávy 
o hodnocení byl spolu se závěrem úřadu přezkoumán 
členskými státy a Komisí v rámci Stálého výboru pro 
potravinový řetězec a zdraví zvířat a dokončen dne 
16. července 2013 v podobě zprávy Komise o přezkou­
mání Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 14940 a DSM 
14941). 

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že 
přípravky na ochranu rostlin obsahující Aureobasidium 
pullulans (kmeny DSM 14940 a DSM 14941) mohou 
obecně splňovat požadavky stanovené v čl. 5 odst. 1 
písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 3 směrnice 91/414/EHS, 
zejména pokud jde o použití, která byla zkoumána 
a podrobně popsána ve zprávě Komise o přezkoumání. 
Proto je vhodné Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 
14940 a DSM 14941) schválit. 

(6) Před schválením je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřené období, které jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze schválení vyplynou. 

(7) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano­
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by vzhledem 
k specifické situaci vzniklé přechodem od směrnice 
91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009 platit následu­
jící. Členským státům by po schválení mělo být posky­
tnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají povo­
lení přípravků na ochranu rostlin obsahujících Aureobasi­
dium pullulans (kmeny DSM 14940 a DSM 14941).
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( 1 ) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
( 2 ) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění 
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Členské státy by případně měly povolení změnit, 
nahradit nebo odejmout. Odchylně od uvedené lhůty 
by pro předložení a zhodnocení úplné dokumentace 
podle přílohy III, jak je stanoveno ve směrnici 
91/414/EHS, mělo být pro každý přípravek na ochranu 
rostlin a pro každé navrhované použití v souladu s jedno­
tnými zásadami poskytnuto delší období. 

(8) Zkušenosti z předchozích zařazení účinných látek, 
posouzených v rámci nařízení Komise (EHS) 
č. 3600/92 ( 1 ), do přílohy I směrnice 91/414/EHS 
ukázaly, že při výkladu povinností držitelů stávajících 
povolení mohou vzniknout problémy, pokud jde 
o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkostem, 
zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti členských 
států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení má 
přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II 
uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které 
byly dosud přijaty a kterými se mění příloha I uvedené 
směrnice, nebo s nařízeními schvalujícími účinné látky 
však toto ujasnění neukládá členským státům ani drži­
telům povolení žádné nové povinnosti. 

(9) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ( 2 ) 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 14940 
a DSM 14941), specifikovaná v příloze I, se schvaluje za 
podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
31. července 2014 v případě potřeby změní nebo odejmou 
stávající povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující 
účinnou látku Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 14940 
a DSM 14941). 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, a zda 
držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 
splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno­
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 14940 
a DSM 14941) jako jedinou účinnou látku, nebo jako jednu 
z několika účinných látek, které byly všechny nejpozději do 
31. ledna 2014 uvedeny v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011, a to na základě dokumentace splňující požadavky 
přílohy III směrnice 91/414/EHS a při zohlednění sloupce 
o zvláštních ustanoveních přílohy I tohoto nařízení. Na základě 
tohoto hodnocení určí, zda přípravek splňuje podmínky stano­
vené v čl. 29 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) pokud přípravek obsahuje Aureobasidium pullulans (kmeny 
DSM 14940 a DSM 14941) jako jedinou účinnou látku, 
povolení v případě potřeby změní nebo odejmou nejpozději 
do 31. července 2015, nebo 

b) pokud přípravek obsahuje Aureobasidium pullulans (kmeny 
DSM 14940 a DSM 14941) jako jednu z několika účinných 
látek, povolení v případě potřeby změní nebo odejmou do 
31. července 2015 nebo do data stanoveného pro tuto 
změnu či odnětí v příslušném aktu nebo aktech, jimiž se 
příslušná látka nebo látky zařazují do přílohy I směrnice 
91/414/EHS nebo jimiž se příslušná látka nebo látky schva­
lují, podle toho, co nastane později. 

Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. února 2014.
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( 1 ) Nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 11. prosince 1992, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla pro první etapu pracovního 
programu podle čl. 8 odst. 2 směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 366, 15.12.1992, 
s. 10). 

( 2 ) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 
2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek 
(Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. srpna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název Identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti schválení Zvláštní ustanovení 

Aureobasidium pullulans (kmeny 
DSM 14940 a DSM 14941) 

Číslo sbírky: německá sbírka 
mikroorganismů a buněčných 
kultur (DSMZ) s přístupovými 
čísly DSM 14940 a DSM 14941 

Nepoužije se Minimálně 5,0 × 109 CFU/g 
u každého kmene; 

Maximálně 5,0 × 1010 CFU/g 
u každého kmene 

1. února 2014 31. ledna 2024 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 14940 
a DSM 14941), a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, 
dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví 
zvířat dne 16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost ochraně obsluhy a pracovníků a brát 
přitom v úvahu, že Aureobasidium pullulans (kmeny DSM 
14940 a DSM 14941) je třeba považovat za možný senzibi­
látor. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření 
ke zmírnění rizika. 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název Identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„52 Aureobasidium pullulans 
(kmeny DSM 14940 
a DSM 14941) 

Číslo sbírky: německá 
sbírka mikroorganismů 
a buněčných kultur 
(DSMZ) s přístupovými 
čísly DSM 14940 
a DSM 14941 

Nepoužije se Minimálně 5,0 × 109 CFU/g 
u každého kmene; 

Maximálně 5,0 × 1010 CFU/g 
u každého kmene 

1. února 2014 31. ledna 2024 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání Aureobasi­
dium pullulans (kmeny DSM 14940 a DSM 14941), a zejména dodatky I a II 
uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví 
zvířat dne 16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost 
ochraně obsluhy a pracovníků a brát přitom v úvahu, že Aureobasidium pullu­
lans (kmeny DSM 14940 a DSM 14941) je třeba považovat za možný senzi­
bilátor. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění 
rizika.“ 

(*) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 828/2013 

ze dne 29. srpna 2013, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka emamektin a mění příloha 

prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) použije 
na postupy a podmínky schvalování účinných látek, 
o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 3 
uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U emamektinu 
byly podmínky čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 splněny rozhodnutím Komise 
2007/669/ES ( 3 ). 

(2) Dne 23. června 2006 obdrželo Nizozemsko v souladu 
s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS od společnosti 
Syngenta Crop Protection AG žádost o zařazení účinné 
látky emamektin do přílohy I směrnice 91/414/EHS. 
Rozhodnutím 2007/669/ES bylo potvrzeno, že je 
příslušná dokumentace „úplná“, tzn. že v zásadě vyhovuje 
požadavkům na údaje a informace stanoveným v přílo­
hách II a III směrnice 91/414/EHS. 

(3) Účinky této účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove­
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 
navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra­
vodaj předložil dne 6. března 2008 návrh zprávy 
o hodnocení. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 
závěr ( 4 ) o přezkumu hodnocení rizik účinné látky 
emamektinu z hlediska pesticidů dne 13. listopadu 
2012. Návrh zprávy o hodnocení a závěr úřadu byly 
přezkoumány členskými státy a Komisí v rámci Stálého 
výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat a dokon­ 
čeny dne 16. července 2013 v podobě zprávy Komise 
o přezkoumání emamektinu. 

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že 
přípravky na ochranu rostlin obsahující emamektin 
mohou obecně splňovat požadavky stanovené v čl. 5 
odst. 1 písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 3 směrnice 
91/414/EHS, zejména pokud jde o použití, která byla 
zkoumána a podrobně popsána ve zprávě Komise 
o přezkoumání. Proto je vhodné emamektin schválit. 

(6) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve 
spojení s článkem 6 téhož nařízení a s ohledem na 
současný stav vědeckých a technických poznatků je 
však nezbytné stanovit některé podmínky a omezení. 
Zejména je vhodné vyžádat si další potvrzující informace. 

(7) Před schválením je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřené období, které jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze schválení vyplynou. 

(8) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano­
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by vzhledem 
k specifické situaci vzniklé přechodem od směrnice 
91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009 platit následu­
jící. Členským státům by po schválení mělo být posky­
tnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají povo­
lení přípravků na ochranu rostlin obsahujících emamek­
tin. Členské státy by případně měly povolení změnit, 
nahradit nebo odejmout. Odchylně od uvedené lhůty 
by pro předložení a zhodnocení úplné dokumentace 
podle přílohy III, jak je stanoveno ve směrnici 
91/414/EHS, mělo být pro každý přípravek na ochranu 
rostlin a pro každé navrhované použití v souladu s jedno­
tnými zásadami poskytnuto delší období. 

(9) Zkušenosti se zařazováním účinných látek posouzených 
v rámci nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 
11. prosince 1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro první etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh ( 5 ), do přílohy I směrnice 
91/414/EHS ukázaly, že při výkladu povinností držitelů 
stávajících povolení mohou vzniknout problémy, pokud 
jde o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkos­
tem, zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti člen­
ských států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení
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má přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II 
uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly 
dosud přijaty a kterými se mění příloha I uvedené směr­
nice, a s nařízeními schvalujícími účinné látky však toto 
ujasnění neukládá členským státům ani držitelům povo­
lení žádné nové povinnosti. 

(10) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, 
pokud jde o seznam schválených účinných látek ( 1 ), 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka emamektin, specifikovaná v příloze I, se schvaluje 
za podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
31. října 2014 v případě potřeby změní nebo odejmou stávající 
povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou 
látku emamektin. 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, a zda 
držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 
splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno­
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující emamektin jako jedinou účinnou látku, nebo 
jako jednu z několika účinných látek, které byly všechny 
nejpozději do 30. dubna 2014 uvedeny v příloze prováděcího 
nařízení (EU) č. 540/2011, a to na základě dokumentace 
splňující požadavky přílohy III směrnice 91/414/EHS a při 
zohlednění sloupce o zvláštních ustanoveních přílohy I tohoto 
nařízení. Na základě tohoto hodnocení určí, zda přípravek 
splňuje podmínky stanovené v čl. 29 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) pokud přípravek obsahuje emamektin jako jedinou účinnou 
látku, povolení v případě potřeby změní nebo odejmou 
nejpozději do 31. října 2015 nebo 

b) pokud přípravek obsahuje emamektin jako jednu z několika 
účinných látek, povolení v případě potřeby změní nebo 
odejmou do 31. října 2015 nebo do data stanoveného pro 
tuto změnu či odnětí v příslušném aktu nebo aktech, jimiž 
se příslušná látka nebo látky zařazují do přílohy I směrnice 
91/414/EHS nebo jimiž se příslušná látka nebo látky schva­
lují, podle toho, co nastane později. 

Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. května 2014. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. srpna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační 
čísla 

Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti schválení Zvláštní ustanovení 

Emamektin 

č. CAS 
emamektin: 119791-41-2 

(dříve 137335-79-6) 
a 123997-28-4 

emamektin benzoát: 
155569-91-8 

(dříve 137512-74-4 
a 179607-18-2) 

emamektin B1a benzoát: 
138511-97-4 

emamektin B1b benzoát: 
138511-98-5 

č. CIPAC 
emamektin: 791 

emamektin benzoát: 
791.412 

Emamektin B1a: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R,21­
R,24S)-6′-[(S)-sek-butyl]-21,24-dihy­
droxy-5′,11,13,22-tetramethyl-2-oxo- 
(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraen)-6-spiro-2′-(5′,6′- 
dihydro-2′H-pyran)-12-yl-2,6-dideoxy- 
3-O-methyl-4-O-(2,4,6-trideoxy-3-O- 
methyl-4-methylamino-α-L-lyxo-hexa­
pyranosyl)-α-L-arabino-hexapyranosid 

Emamektin B1b: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R,21­
R,24S)-21,24-dihydroxy-6′-isopropyl- 
5′,11,13,22-tetramethyl-2-oxo- 
(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraen)-6-spiro-2′-(5′,6′- 
dihydro-2′H-pyran)-12-yl-2,6-dideoxy- 
3-O-methyl-4-O-(2,4,6-trideoxy-3-O- 
methyl-4-methylamino-α-L-lyxo-hexa­
pyranosyl)-α-L-arabino-hexapyranosid 

Emamektin B1a benzoát: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R,21­
R,24S)-6′-[(S)-sek-butyl]-21,24-dihy­
droxy-5′,11,13,22-tetramethyl-2-oxo- 
(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraene)-6-spiro-2′- 
(5′,6′-dihydro-2′H-pyran)-12-yl-2,6- 
dideoxy-3-O-methyl-4-O-(2,4,6-tride­
oxy-3-O-methyl-4-methylamino-α-L- 
lyxo-hexapyranosyl)-α-L-arabino-hexa­
pyranosid-benzoát 

≥ 950 g/kg 

jako bezvodý emamektin 
benzoát 

(směs min. 920 g/kg 
emamektinu B1a benzoátu 
a max. 50 g/kg emamektinu 
B1b benzoátu) 

1. května 2014 30. dubna 2024 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 naří­
zení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání emamektinu, a zejména dodatky I a II 
uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravi­
nový řetězec a zdraví zvířat dne 16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost: 

— riziku pro necílové bezobratlé, 

— ochraně obsluhy a pracovníků. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat 
opatření ke zmírnění rizika. 

Žadatel předloží potvrzující informace, pokud jde o riziko 
enantioselektivní metabolizace nebo degradace. 

Žadatel předloží Komisi, členským státům a úřadu příslušné 
informace do dvou let po přijetí souvisejících pokynů pro 
hodnocení směsí izomerů.
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Obecný název, identifikační 
čísla 

Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti schválení Zvláštní ustanovení 

Emamektin B1b benzoát: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R,21­
R,24S)-21,24-dihydroxy-6′-isopropyl- 
5′,11,13,22-tetramethyl-2-oxo- 
(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraene)-6-spiro-2′- 
(5′,6′-dihydro-2′H-pyran)-12-yl-2,6- 
dideoxy-3-O-methyl-4-O-(2,4,6-tride­
oxy-3-O-methyl-4-methylamino-α-L- 
lyxo-hexapyranosyl)-α-L-arabino-hexa­
pyranosid-benzoát 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, 
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„49 Emamektin 

č. CAS 
emamektin: 119791-41-2 

(dříve 137335-79-6) 
a 123997-28-4 

emamektin benzoát: 
155569-91-8 

(dříve 137512-74-4 
a 179607-18-2) 

emamektin B1a benzoát: 
138511-97-4 

emamektin B1b benzoát: 
138511-98-5 

č. CIPAC 
emamektin: 791 

emamektin benzoát: 
791.412 

Emamektin B1a: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R­
,21R,24S)-6′-[(S)-sek-butyl]-21,24- 
dihydroxy-5′,11,13,22-tetramethyl- 
2-oxo-(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraen)-6-spiro-2′- 
(5′,6′-dihydro-2′H-pyran)-12-yl- 
2,6-dideoxy-3-O-methyl-4-O- 
(2,4,6-trideoxy-3-O-methyl-4- 
methylamino-α-L-lyxo-hexapyrano­
syl)-α-L-arabino-hexapyranosid 

Emamektin B1b: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R­
,21R,24S)-21,24-dihydroxy-6′- 
isopropyl-5′,11,13,22-tetramethyl- 
2-oxo-(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraen)-6-spiro-2′- 
(5′,6′-dihydro-2′H-pyran)-12-yl- 
2,6-dideoxy-3-O-methyl-4-O- 
(2,4,6-trideoxy-3-O-methyl-4- 
methylamino-α-L-lyxo-hexapyrano­
syl)-α-L-arabino-hexapyranosid 

Emamektin B1a benzoát: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R­
,21R,24S)-6′-[(S)-sek-butyl]-21,24- 
dihydroxy-5′,11,13,22-tetramethyl- 
2-oxo-(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraene)-6-spiro-2′- 
(5′,6′-dihydro-2′H-pyran)-12-yl- 
2,6-dideoxy-3-O-methyl-4-O- 
(2,4,6-trideoxy-3-O-methyl-4- 
methylamino-α-L-lyxo-hexapyrano­
syl)-α-L-arabino-hexapyranosid- 
benzoát 

≥ 950 g/kg 

jako bezvodý 
emamektin benzoát 

(směs min. 920 g/kg 
emamektinu B1a 
benzoátu a max. 
50 g/kg emamektinu 
B1b benzoátu) 

1. května 
2014 

30. dubna 
2024 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání 
emamektinu, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené 
Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 
16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní 
pozornost: 

— riziku pro necílové bezobratlé, 

— ochraně obsluhy a pracovníků. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke 
zmírnění rizika. 

Žadatel předloží potvrzující informace, pokud jde o riziko enantiose­
lektivní metabolizace nebo degradace. 

Žadatel předloží Komisi, členským státům a úřadu příslušné informace 
do dvou let po přijetí souvisejících pokynů pro hodnocení směsí 
izomerů.“
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Číslo Obecný název, 
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

Emamektin B1b benzoát: 

(10E,14E,16E)- 
(1R,4S,5′S,6S,6′R,8R,12S,13S,20R­
,21R,24S)-21,24-dihydroxy-6′- 
isopropyl-5′,11,13,22-tetramethyl- 
2-oxo-(3,7,19-trioxatetracyk­
lo[15.6.1.14,8.020,24]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraene)-6-spiro-2′- 
(5′,6′-dihydro-2′H-pyran)-12-yl- 
2,6-dideoxy-3-O-methyl-4-O- 
(2,4,6-trideoxy-3-O-methyl-4- 
methylamino-α-L-lyxo-hexapyrano­
syl)-α-L-arabino-hexapyranosid- 
benzoát 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 829/2013 

ze dne 29. srpna 2013, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka Pseudomonas sp. kmen DSMZ 13134 

a mění příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) nadále 
použije na postupy a podmínky schvalování účinných 
látek, o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 
3 uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U Pseudo­
monas sp. kmen DSMZ 13134 byly podmínky čl. 80 
odst. 1 písm. a) nařízení (ES) č. 1107/2009 splněny 
rozhodnutím Komise 2008/599/ES ( 3 ). 

(2) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo 
Nizozemsko dne 28. srpna 2007 od společnosti 
Sourcon-Padena GmbH & Co KG žádost o zařazení 
účinné látky Pseudomonas sp. kmen DSMZ 13134 do 
přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutím 
2008/599/ES bylo potvrzeno, že je příslušná dokumen­
tace „úplná“, tzn. že v zásadě vyhovuje požadavkům na 
údaje a informace stanoveným v přílohách II a III směr­
nice 91/414/EHS. 

(3) Účinky této účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove­
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 
navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra­
vodaj předložil dne 3. listopadu 2009 návrh zprávy 
o hodnocení. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 
závěr ( 4 ) o přezkumu hodnocení rizik účinné látky Pseu­
domonas sp. kmen DSMZ 13134 z hlediska pesticidů dne 

12. listopadu 2012. Návrh zprávy o hodnocení byl spolu 
se závěrem úřadu přezkoumán členskými státy a Komisí 
v rámci Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví 
zvířat a dokončen dne 16. července 2013 v podobě 
zprávy Komise o přezkoumání Pseudomonas sp. kmen 
DSMZ 13134. 

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že 
přípravky na ochranu rostlin obsahující Pseudomonas sp. 
kmen DSMZ 13134 mohou obecně splňovat požadavky 
stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 3 
směrnice 91/414/EHS, zejména pokud jde o použití, 
která byla zkoumána a podrobně popsána ve zprávě 
Komise o přezkoumání. Proto je vhodné Pseudomonas 
sp. kmen DSMZ 13134 schválit. 

(6) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve 
spojení s článkem 6 téhož nařízení a s ohledem na 
současný stav vědeckých a technických poznatků je 
však nezbytné stanovit některé podmínky a omezení. 
Zejména je vhodné vyžádat si další potvrzující informace. 

(7) Před schválením je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřené období, které jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze schválení vyplynou. 

(8) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano­
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by vzhledem 
k specifické situaci vzniklé přechodem od směrnice 
91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009 platit následu­
jící. Členským státům by po schválení mělo být posky­
tnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají povo­
lení přípravků na ochranu rostlin obsahujících Pseudo­
monas sp. kmen DSMZ 13134. Členské státy by případně 
měly povolení změnit, nahradit nebo odejmout. 
Odchylně od uvedené lhůty by pro předložení a zhodno­
cení úplné dokumentace podle přílohy III, jak je stano­
veno ve směrnici 91/414/EHS, mělo být pro každý 
přípravek na ochranu rostlin a pro každé navrhované 
použití v souladu s jednotnými zásadami poskytnuto 
delší období. 

(9) Zkušenosti se zařazováním účinných látek posouzených 
v rámci nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 
11. prosince 1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro první etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na
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ochranu rostlin na trh ( 1 ), do přílohy I směrnice 
91/414/EHS ukázaly, že při výkladu povinností držitelů 
stávajících povolení mohou vzniknout problémy, pokud 
jde o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkos­
tem, zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti člen­
ských států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení 
má přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II 
uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly 
dosud přijaty a kterými se mění příloha I uvedené směr­
nice, a s nařízeními schvalujícími účinné látky však toto 
ujasnění neukládá členským státům ani držitelům povo­
lení žádné nové povinnosti. 

(10) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, 
pokud jde o seznam schválených účinných látek ( 2 ), 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka Pseudomonas sp. kmen DSMZ 13134, specifikovaná 
v příloze I, se schvaluje za podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
31. července 2014 v případě potřeby změní nebo odejmou 
stávající povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující 
účinnou látku Pseudomonas sp. kmen DSMZ 13134. 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, a zda 
držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 

splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno­
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující Pseudomonas sp. kmen DSMZ 13134 jako 
jedinou účinnou látku, nebo jako jednu z několika účinných 
látek, které byly všechny nejpozději do 31. ledna 2014 uvedeny 
v příloze prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011, a to na 
základě dokumentace splňující požadavky přílohy III směrnice 
91/414/EHS a při zohlednění sloupce o zvláštních ustanoveních 
přílohy I tohoto nařízení. Na základě tohoto hodnocení určí, 
zda přípravek splňuje podmínky stanovené v čl. 29 odst. 1 
nařízení (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) pokud přípravek obsahuje Pseudomonas sp. kmen DSMZ 
13134 jako jedinou účinnou látku, povolení v případě 
potřeby změní nebo odejmou nejpozději do 31. července 
2015 nebo 

b) pokud přípravek obsahuje Pseudomonas sp. kmen DSMZ 
13134 jako jednu z několika účinných látek, povolení 
v případě potřeby změní nebo odejmou do 31. července 
2015 nebo do data stanoveného pro tuto změnu či odnětí 
v příslušném aktu nebo aktech, jimiž se příslušná látka nebo 
látky zařazují do přílohy I směrnice 91/414/EHS nebo jimiž 
se příslušná látka nebo látky schvalují, podle toho, co 
nastane později. 

Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. února 2014. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. srpna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, 
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

Pseudomonas sp. 
kmen DSMZ 13134 

Číslo sbírky: DSMZ 
13134 

Nepoužije se Minimální koncentrace: 
3 × 1014 cfu/kg 

1. února 2014 31. ledna 2024 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být 
zohledněny závěry zprávy o přezkoumání Pseudomonas sp. kmen DSMZ 13134, a zejména 
dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví 
zvířat dne 16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost ochraně 
obsluhy a pracovníků a brát přitom v úvahu, že Pseudomonas sp. kmen DSMZ 13134 je 
třeba považovat za možný senzibilátor. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění rizika. 

Žadatel předloží informace za účelem potvrzení nepřítomnosti potenciálu intratracheální 
a intraperitoneální toxicity/infekčnosti/patogenity. 

Žadatel předloží tyto informace Komisi, členským státům a úřadu do 31. ledna 2016. 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, 
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„50 Pseudomonas sp. 
kmen DSMZ 13134 

Číslo sbírky: DSMZ 
13134 

Nepoužije se Minimální koncent­
race: 3 × 1014 cfu/kg 

1. února 2014 31. ledna 2024 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání Pseudo­
monas sp. kmen DSMZ 13134, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, 
dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 
16. července 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost 
ochraně obsluhy a pracovníků a brát přitom v úvahu, že Pseudomonas sp. 
kmen DSMZ 13134 je třeba považovat za možný senzibilátor. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění 
rizika. 

Žadatel předloží informace za účelem potvrzení nepřítomnosti potenciálu 
intratracheální a intraperitoneální toxicity/infekčnosti/patogenity. 

Žadatel předloží tyto informace Komisi, členským státům a úřadu do 31. ledna 
2016.“ 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 830/2013 

ze dne 29. srpna 2013 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. srpna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0707 00 05 TR 95,4 
ZZ 95,4 

0709 93 10 TR 133,0 
ZZ 133,0 

0805 50 10 AR 117,7 
CL 120,7 
TR 70,0 
UY 121,3 
ZA 113,2 
ZZ 108,6 

0806 10 10 EG 174,1 
TR 142,0 
ZZ 158,1 

0808 10 80 AR 101,6 
BR 108,7 
CL 131,8 
CN 113,3 
NZ 131,0 
US 130,9 
ZA 119,5 
ZZ 119,5 

0808 30 90 AR 195,1 
CN 88,3 
TR 145,6 
ZA 92,9 
ZZ 130,5 

0809 30 BA 45,1 
TR 141,3 
ZZ 93,2 

0809 40 05 BA 50,3 
MK 51,8 
XS 56,0 
ZZ 52,7 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 28. srpna 2013 

o návrhu italského výnosu, kterým se stanoví postupy pro označování původu trvanlivého mléka, 
mléka UHT, pasterizovaného mléka ošetřeného mikrofiltrací a mléka pasterizovaného při vysoké 

teplotě 

(oznámeno pod číslem C(2013) 5517) 

(Pouze italské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/444/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2000/13/ES ze dne 20. března 2000 o sbližování právních 
předpisů členských států týkajících se označování potravin, 
jejich obchodní úpravy a související reklamy ( 1 ), a zejména na 
článek 19 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Postupem podle čl. 19 druhého pododstavce směrnice 
2000/13/ES informovaly italské orgány Komisi dne 
9. listopadu 2012 o návrhu výnosu, kterým se stanoví 
mimo jiné povinné požadavky pro označování trvanli­
vého mléka, mléka UHT, mléka ošetřeného mikrofiltrací 
a pasterizovaného a mléka pasterizovaného při vysoké 
teplotě. 

(2) Podle čl. 2 odst. 1 oznámeného výnosu musí být sterili­
zované trvanlivé mléko, mléko UHT, pasterizované 
mléko ošetřené mikrofiltrací a mléko pasterizované při 
vysoké teplotě v případě, že se jedná o mléko pocházející 
z jednoho či několika členských států Evropské unie 
nebo z třetích zemí, označeno zemí původu mléčné 
farmy, z níž ošetřené mléko pochází, nebo výrazem 
„EU“, či „třetí země“. 

(3) Směrnice 2000/13/ES harmonizuje pravidla upravující 
označování potravin tím, že stanoví jednak harmonizaci 
některých vnitrostátních předpisů a jednak opatření pro 
neharmonizované vnitrostátní předpisy. Rozsah harmoni­
zace je definován v čl. 3 odst. 1 uvedené směrnice, který 
uvádí všechny údaje povinné pro označování potravin 
v souladu s články 4 až 17 a s výhradou odchylek 
v nich obsažených. 

(4) Podle čl. 3 odst. 1 bodu 8 směrnice 2000/13/ES je 
uvedení místa původu nebo provenience povinné „v 
těch případech, kdy by opomenutí tohoto údaje mohlo 
uvádět spotřebitele v omyl, pokud jde o skutečný původ 
nebo skutečnou provenienci potraviny“. 

(5) V čl. 4 odst. 2 směrnice 2000/13/ES se stanoví, že 
v případě určitých potravin mohou předpisy Unie, nebo 
pokud takové předpisy neexistují, vnitrostátní předpisy 
vyžadovat kromě údajů uvedených v čl. 3 odst. 1 
zmíněné směrnice další povinné údaje. 

(6) Ustanovení čl. 18 odst. 2 směrnice 2000/13/ES umož­ 
ňuje přijetí neharmonizovaných vnitrostátních předpisů, 
jestliže jsou oprávněné z jednoho z důvodů v něm 
uvedených, mimo jiné včetně ochrany veřejného zdraví 
a předcházení podvodům, a nejsou-li takového chara­
kteru, že by znesnadnily používání definic a pravidel 
stanovených směrnicí 2000/13/ES. Z toho důvodu je 
nezbytné, aby byl v případech, kdy byly v některém člen­
ském státě navrženy vnitrostátní předpisy týkající se 
označování, posouzen jejich soulad s výše uvedenými 
požadavky a ustanoveními Smlouvy o fungování 
Evropské unie. 

(7) Italské orgány tvrdí, že oznámené opatření je nezbytné 
pro zajištění ochrany zájmů spotřebitele a zlepšení 
prosazování práva v souvislosti s prevencí a potíráním 
podvodů v potravinářství. Dále vysvětlují, že navzdory 
přesvědčení italských spotřebitelů není veškeré mléko 
uváděné v Itálii na trh tuzemského původu, a uvedení 
původu v označení je proto nutné, aby spotřebitel nebyl 
uveden v omyl. S ohledem na výše uvedené skutečnosti 
italské orgány tvrdí, že čl. 2 odst. 1 je s ohledem na čl. 3 
odst. 1 bod 8 směrnice 2000/13/ES odůvodněný. 

(8) Ustanovení čl. 3 odst. 1 bodu 8 směrnice 2000/13/ES 
zavádí vhodný mechanismus ochrany proti riziku, že 
spotřebitel bude uveden v omyl v případech, kdy by

CS 30.8.2013 Úřední věstník Evropské unie L 232/35 

( 1 ) Úř. věst. L 109, 6.5.2000, s. 29.



z některých údajů mohl být vyvozen jiný než skutečný 
původ nebo provenience výrobku. Provozovatelé potra­
vinářských podniků musí zajistit uvedení údajů o původu 
či provenienci na označení, pokud by opomenutí těchto 
údajů mohlo uvést spotřebitele v omyl. A je úkolem 
vnitrostátních orgánů pověřených prosazováním práv­
ních předpisů, aby zajistily dodržování této povinnosti. 

(9) Ustanovení čl. 2 odst. 1 oznámeného výnosu by zname­
nalo, že dané potraviny jsou vždy nabízeny způsobem, 
který uvádí italského spotřebitele v omyl ohledně jejich 
skutečného místa původu či provenience. V této souvi­
slosti Komise poukazuje na skutečnost, že se působnost 
oznámeného výnosu nevztahuje na mléko s (velmi) 
omezenou trvanlivostí (syrové mléko, pasterizované 
mléko). Právě u těchto výrobků je ale pravděpodobné, 
že je spotřebitel bude považovat za výrobky italského 
původu. 

(10) Italské orgány kromě zmínky o nutnosti ochrany zájmů 
spotřebitele neposkytly dostatečné zdůvodnění, které by 
vedlo k závěru, že je nezbytné u výrobků uvedených 
v článku 1 oznámeného výnosu povinně uvádět původ 
nad rámec povinností stanovených v čl. 3 odst. 1 bodě 8 
směrnice 2000/13/ES. 

(11) Italské orgány proto neprokázaly, že je uvedení původu, 
jak je stanoveno v oznámeném výnosu, nezbytné pro 
dosažení jednoho z cílů uvedených v čl. 18 odst. 2 
směrnice 2000/13/ES. 

(12) Na základě těchto zjištění vydala Komise k výše 
zmíněným ustanovením oznámeného výnosu záporné 
stanovisko podle čl. 19 třetího pododstavce směrnice 
2000/13/ES. 

(13) Italské orgány by se proto měly zdržet přijetí ustanovení 
čl. 2 odst. 1 oznámeného výnosu. 

(14) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Italská republika nepřijme čl. 2 odst. 1 oznámeného výnosu, 
kterým se stanoví postupy pro označování původu trvanlivého 
mléka, mléka UHT, pasterizovaného mléka ošetřeného mikro­
filtrací a mléka pasterizovaného při vysoké teplotě. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Italské republice. 

V Bruselu dne 28. srpna 2013. 

Za Komisi 
Tonio BORG 
člen Komise
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OZNÁMENÍ ČTENÁŘŮM 

Nařízení Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém vydávání 
Úředního věstníku Evropské unie 

V souladu s nařízením Rady (EU) č. 216/2013 ze dne 7. března 2013 o elektronickém 
vydávání Úředního věstníku Evropské unie (Úř. věst. L 69, 13.3.2013, s. 1) počínaje 
1. červencem 2013 bude pouze elektronické vydání Úředního věstníku považováno za 
autentické a právně závazné. 

Pokud v důsledku nepředvídatelných a mimořádných okolností nebude možné publikovat 
elektronické vydání Úředního věstníku, bude za autentické a právně závazné považováno 
tištěné vydání v souladu s podmínkami stanovenými v článku 3 nařízení (EU) č. 216/2013. 

OZNÁMENÍ ČTENÁŘŮM – ZPŮSOB ODKAZOVÁNÍ NA AKTY 

Od 1. července 2013 se změnil způsob odkazování na akty. 

Během přechodného období bude používán nový i dosavadní způsob.



EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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